— J -
TXEAIQO NOMOY

«Kopaon e Zovoning Epnopiag ‘Omhav »

" "ApOpo u‘ho’nd

Kvphvetar kot EYeL TV oy, mov opilel To Gpbpo 28 mopdypagog 1 Tov Tvvidypatog, N
Tovorien Epmopiog “Onhov mov VI0HETNHONKE pe TNV ATOPACT A/RES/67/234B g I'eviknig
Tovéhevong Tov Opyaviopod Tav Hvopévov E6vav om Néa Yopin, otig 2 Anpiriov 2013
Ko VIOYPAoNKE amd TN YHpA Hag, 6™ Néa Yépxn, ot 3 Iovviov 2013, 10 Keipevo m™g
OTo10G GE TPWTOTVTO OTNV ayyhxn} YAGOoO KoL 68 PETAQPOOT) GTNY EAANVIKT gyeL g NG

TApihes T e

. o . ) . mn L .
arevadgTns A T YGHR gL, 5Tl TP AT



. »
_Q-‘ K '
'{ " o« B .
- § .
B | - g/
w o~ ' - r
29 R
X ~ | )

| S,
N
@)

%

UNITED NATIONS,
2013




THE ARMS TRADE TREATY
Preamble

The States Parties to this Treaty,

S Guia'éd*by the purposes and principles of the Charter of the United

Nations, A .

Recalling Article 26 of the Charter of the United Nations which seeks to
promote the establishment and maintenance of international peace and security
with the least diversion for armaments of the world’s human and economic
resources, :

) Underlining the need to prevent and eradicate the illicit trade in
conventional arms and to prevent their diversion to the illicit market, or for
unauthorized end use and end users, including in the commission of terrorist
acts,

Recognizing the legitimate political, security, economic and commercial
interests of States in the international trade in conventional arms,

Reaffirming the sovereign right of any State to regulate and control
conventional arms exclusively within its territory, pursuant to its own legal or
constitutional system, :

Acknowledging that peace and security, development and human rights
are pillars of the United Nations system and foundations for collective security
and recognizing that development, peace and security and human rights are
interlinked and mutually reinforcing, ' :

Recalling the United Nations Disarinament Commission‘!Guidélines for
international arms transfers in the context of General Assembly resolution
46/36H of 6 December 1991,

Noting the contribution made by the United Nations Programme of
Action to Prevent, Combat and Eradicate the Illicit Trade in Small Arms and
Light Weapons in All Its Aspects, as well as the Protocol against the Illicit
Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts and Components
and Ammunition, supplementing the United Nations Convention against




Transnational Organized Crime, and the International Instrument to Enable
States to Identify and Trace, in a Timely and Reliable Manner, Illicit Small
Arms and Light Weapons, ' :

Recognizing the security, social, economic and humanitarian
consequences of the illicit and unregulated trade in conventional arms,

Bearing in mind that civilians, particularly women and children, account
for the vast majority of those adversely affected by armed conflict and armed

~ violence,

Recognizing also the challenges faced by victims of armed conflict and
their need for adequate care, rehabilitation and social and economic inclusion,

Emphasizing that nothing . in this Treaty prevents States from
maintaining and adopting additional effective measures to further the object
and purpose of this Treaty,

Mindful of the legitimate trade and lawful ownership, and use of certain
conventional arms for recreational, cultural, historical, and sporting activities,
where such trade, ownership and use are permitted or protected by law,

Mindful also of the role regional organizations can play in assisting
States Parties, upon request, in implementing this Treaty,

Recognizing the voluntary and active role that civil society, including
non-governmental organizations, and industry can play in raising awareness of
the object and purpose of this Treaty, and in supporting its implementation,

Acknowledging that regulation of the international trade in conventional
arms and preventing their diversion should not hamper international
cooperation and legitimate trade in materiel, equipment and technology for
peaceful purposes, ’ C e

Emphasizing the desirability of achieving universal adherence to this
Treaty, - :

Determined to act in accordance with the following principles;



Principles

— The inherent right of all States to individual or collective self-defence

as recognized in Article 51 of the Charter of the United Nations;

The settlement of international disputes by peaceful means in such a
manner that international peace and security, and justice, are not
endangered in accordance with Article 2 (3) of the Charter of the
United Nations;... . ' - R

Refraining in their international relations from the threat or use of
force against the territorial integrity or political independence of any
State, or in any other manner inconsistent with the purposes of the
United Nations in accordance with Article 2 (4) of the Charter of the
United Nations; '

Non-intervention in matters which are essentially within the domestic
jurisdiction of any State in accordance with Article 2 (7) of the
Charter of the United Nations; ‘

Respecting and ensuring respect for international humanitarian law in
accordance with, inter alia, the Geneva Conventions of 1949, and
respecting and ensuring respect for human rights in accordance with,
inter alia, the Charter of the United Nations and the Universal
Declaration of Human Rights; ' '

The responsibility of all States, in accordance with their respective
international obligations, to effectively regulate the international trade
in conventional arms, and to prevent their diversion, as well as the
primary responsibility of all States in establishing and implementing
their respective national control systems; -0 '

The respect for the legitimate interests of States to acquire
conventional arms to exercise their right to self-defence and for

- peacekeeping operations; and to produce, export, import and transfer

conventional arms; - ,

Implementing this Treaty in a consistent, objective and
non-discriminatory manner,




Have dgreed as follows:

Article 1
Object ahd Purpﬁse
The object of this Treaty is to: |
— Establish the .highest possible common international standards for
regulating or improving the regulation of the international trade in

conventional arms;

— Prevent and eradicate the illicit trade in conventional arms and
prevent their diversion;

for the purpose of:

— Contributing to international and regional peace, security and
stability; g

— Reducing human suffering;

— Promoting cooperation, transparency and responsible action by States
Parties in the international trade in conventional arms, thereby
building confidence among States Parties.

Article 2
Scope

1. This Treaty shall apply to all conveﬁtional arms within the following
categories:

(a) Battle tanks;

(b) Armoured combat vehicles;

(c) Large-calibre artillery systems;
(d) Combat aircraft;

(e)  Attack helicopters;”

(f) Warships;
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(2 Missiles and missile launchers; and
(h) Small arms and light weapons.
2. For the purposes of this Treaty, the activities of the international trade

comprise export, import, transit, trans-shipment and brokering, hereafter
referred to as “transfer”.

3. This Treaty shall not .apply to the international movement of -

conventional arms by, or on behalf of, a State Party for its use provided that
the conventional arms remain under that State Party’s ownership.

Article 3
Ammunition/Munitions

Each State Party shall establish and maintain a national control system
to regulate the export of ammunition/munitions fired, launched or delivered by
the conventional arms covered under Article 2 (1), and shall apply the
provisions of Article 6 and Article 7 prior to authorizing the export of such
ammunition/munitions. - '

Article 4
Parts and Components

Each State Party shall establish and maintain a national control system
to regulate the export of parts and components where the export is in a form
that provides the capability to assemble the conventional arms covered under
Article 2 (1) and shall apply the provisions of Article 6 and Article 7 prior to
authorizing the export of such parts and components.

Article §
General Implementation

1. Each State Party shall implement this Treaty in a consistent, objective
and non discriminatory manner, bearing in mind the principles referred to in
this Treaty. '

2. Each State Party shall establish and maintain a national control system,
including a national control list, in order to implement the provisions of this
Treaty. : : ’
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3.  Each State Party is encouraged to 'apply the provisions of this Treaty to
the broadest range of conventional arms. National definitions of any of the
categories covered under Article 2 (1) (a)-(g) shall not cover less than the

" descriptions used in the United Nations Register of Conventional Arms at the

time of entry into force of this Treaty. For the category covered under Article 2
(1) (h), national definitions shall not cover less than the descriptions used in

relevant United Nations. instruments. at the time of entry -into force-of -this-—— - ~ =~

Treaty.

4. Each State Party, pursuant to its national laws, shall provide its national
control list to the Secretariat, which shall make it available to other States
Parties. States Parties are encouraged to make their control lists publicly
available. ‘

5.  Each State Party shall take measures necessary to implement the
provisions of this Treaty and shall designate competent national authorities in
order to have an effective and transparent national control system regulating
the transfer of conventional arms covered under Article 2 (1) and of items
covered under Article 3 and Article 4. ‘

6.  Each State Party shall designate one or more national points of contact to
exchange information on matters related to the implementation of this Treaty.
Each State Party shall notify the Secretariat, established under Article 18, of its
national point(s) of contact and keep the information updated.

Article 6
Prohibitions
1. A State Party shall not authorize any transfer of conventional arms

covered under Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, if
the transfer would violate its obligations under measures adopted by the United

Nations Security Council acting under Chapter VII of the Charter of the United -~~~

Nations, in particular arms embargoes.

2. A State Party shall not authorize any transfer of ‘conventional arms

. covered under Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, if

the transfer would violate its relevant international obligations under
international agreements to which it is a Party, in particular those relating to
the transfer of, or illicit trafficking in, conventional arms.

3. A State Party shall not ‘authorize any transfer of conventional arms

covered under Article 2°(1) or of items covered under Article 3 or Article 4, if
it has knowledge at the time of authorization that the arms or items would be

—-6—




used in the commission of genocide, crimes against humanity, grave breaches
of the Geneva Conventions of 1949, attacks directed against civilian objects or

civilians protected as such, or other war crimes as defined by international
agreements to which it is a Party.

Article 7

Export and Export Assessment

17 If the export is not prohibited under” Article 6, ‘ach “éxporting State

Party, prior to authorization of the export of conventional arms covered under
Article 2 (1) or of items covered under Article 3 or Article 4, under its
jurisdiction and pursuant to its national control system, shall, in an objective
and non-discriminatory manner, taking into account relevant factors, including
information provided by the importing State in accordance with Article 8 (1),
assess the potential that the conventional arms or items:

(@ would contribute to or undermine peace and security;
(b)  could be used to:

(i) commit or facilitate a serious violation of international
humanitarian law;

(i) commit or facilitate a serious violation of international human
rights law; ’

(iii) commit or facilitate an act constituting an offence under
international conventions or protocols relating to terrorism to which the
exporting State is a Party; or

(iv) commit or facilitate an act constituting an offence under
international conventions or_protocols relating to transnational organized
crime to which the exporting State is a Party.

2. -The exporting State Party shall also consider whether there are measures

that could be undertaken to mitigate risks identified in (a) or (b) in paragraph 1,
such as confidence-building measures or jointly developed and agreed
programmes by the exporting and importing States.

3. If, after conducting this assessment and considering available mitigating
measures, the exporting State Party determines that there is an overriding risk
of any of the negative consequences in paragraph 1, the exporting State Party
shall not authorize the export.




4, The exporting State Party, in making this assessment, shall take into
account the risk of the conventional arms covered under Article 2 (1) or of the
items covered under Article 3 or Article 4 being used to commit or facilitate
serious acts of gender-based violence or serious acts of violence against
women and children. '

5. Each .exporting State. Party. shall take measures to ensure-that all
authorizations for the export of conventional arms covered under Article 2 (1)
or of items covered under Article 3 or Article 4 are detailed and issued prior to

the export. .

6. Each exporting State Party shall make available appropriate information
about the authorization in question, upon request, to the importing State Party
and to the transit or trans-shipment States Parties, subject to its national laws,
practices or policies. : :

7. If, after an authorization has been granted, an exporting State Party
becomes aware of new relevant information, it is encouraged to reassess the
authorization after consultations, if appropriate, with the importing State. -

Article 8
Import

1. © Each importing State Party shall take measures to ensure that

" appropriate and relevant information is provided, upon request, pursuant to its
national laws, to the exporting State Party, to assist the exporting State Party in
conducting its national export assessment under Article 7. Such measures may
include end use or end user documentation. '

2. Each importing. State Party shall take measures that will allow it to
regulate, where necessary, imports under its jurisdiction of conventional arms

_covered under.Article 2 (1). Such measures may include import systems. -—-—~-~=- o o -

3. Each importing State Party may request information from the exporting
State Party concerning any pending or actual export authorizations where the
importing State Party is the country of final destination.

Article 9

Transit or trans-shipment

Each State Party shall take appropriate measures to regulate, where
necessary and feasible, the transit or trans-shipment under its jurisdiction of

~-8-=
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conventional arms covered under Atticle. 2 (1) through its territory in
accordance with relevant international law. '

Article 10
Brokering

Each State Party shall take measures, pursuant to its national laws, to

...-.regulate.brokering. taking: place-under-its -jurisdiction-for ‘conventionak arms...o.. I

covered under Article 2 (1). Such measures may include requiring brokers to
register or obtain written authorization before engaging in brokering.

Article 11
Diversion

1. Each State Party involved in the transfef of convehtional arms covered
under Article 2 (1) shall take measures to prevent their diversion.

2.  The exporting State Party shall seek to prevent the diversion of the
transfer of conventional arms covered under Article 2 (1) through its national

" control system, established in accordance with Article 5 (2), by assessing the
risk of diversion of the export and considering the establishment of mitigation
measures such as confidence-building measures or jointly developed and
agreed programmes by the exporting and importing States. Other prevention
measures may include, where appropriate: examining parties involved in the
export, requiring additional documentation, certificates, assurances, not
authorizing the export or other appropriate measures. ‘

3. Importing, transit, trans-shipment and exporting States Parties shall
cooperate and exchange information, pursuant to their national laws, where
appropriate and feasible, in order to mitigate the risk of diversion of the
transfer of conventional arms covered under Article 2 (1). oo

4. - If a State Party detects a--diversion of transferred_conventional_arms.
covered under Article 2 (1), the State Party shall take appropriate measures,
pursuant to its national laws and in accordance with international law, to
address such diversion. Such measures may include alerting potentially
affected States Parties, examining diverted shipments of such conventional
arms covered under Article 2 (1), and taking follow-up measures through

investigation and law enforcement.

5. In order to better coniprehend and prevent the diversion of transferred
conventional arms covered under Article 2 (1), States Parties are encouraged to




share relevant information with one another on effective measures to address
diversion. Such information may include. information on illicit activities
including corruption, international trafficking routes, illicit brokers, sources of
illicit supply, methods of concealment, common points of dispatch, or
destinations used by organized groups engaged in diversion.

6. States.Parties are. encouraged-to -report-to-other-States-Parties; through™ = "~

the Secretariat, on measures taken in addressing the diversion of transferred
conventional arms covered under Article 2 (1). '

Article 12
Record keeping
1. Each State Party shall maintain national records, pursuant to its national
laws and regulations, of its issuance of export authorizations or its actual
exports of the conventional arms covered under Article 2 (1). -
2. Each State Party is encouraged to maintain records of conventional arms

covered under Article 2 (1) that are transferred to its territory as the final
destination or that are authorized to transit or trans-ship territory under its

 jurisdiction. :

3. Each State Party is encouraged to include in those records: the quantity,
value, model/type, authorized international transfers of conventional arms
covered under Article 2 (1), conventional arms actually transferred, details of
exporting State(s), importing State(s), transit and trans-shipment State(s), and
end users, as appropriate.

4. Records shall be lgept for a minimum of ten years.
Article 13

e e e Ap AT S YT S AR b e T T T

Reporting

1.  Each State Party shall, within the first year after entry into force of this
Treaty for that State Party, in accordance with Article 22, provide an initial
report to the Secretariat of measures undertaken in order to implement this
Treaty, including national laws, national control lists and other regulations and
administrative measures. Each State Party shall report to the Secretariat on any
new measures undertaken in order to implement this Treaty, when appropriate.
Reports shall be made available, and distributed to States Parties by the

Secretariat.

~10-
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2.  States Parties are encouraged to report to other States Parties, through
the Secretariat, information on measures taken that have been proven effective
in addressing the diversion of transferred conventional arms covered under
Article 2 (1).

3. Each State Party shall submit annually to the Secretariat by 31 May a
report for the preceding calendar year concerning authorized or actual exports
and imports of conventional arms covered under Atticle 2 (1). Reports shall be

__made available, and distributed. to, States Parties by the Secretariat. The report .. .. ... - i

submitted to the Secretariat may contain the same information submitted by
the State Party to relevant United Nations frameworks, including the United
Nations Register of Conventional Arms. Reports may exclude commercially
sensitive or national security information.

-

Article 14
Enforcement

Each State Party shall take appropriate measures to enforce national

laws and regulations that implement the provisions of this Treaty.
Article 15
International Cooperation

1. States Parties shall cooperate with each other, consistent with their
-respective security interests and national laws, to effectively implement this
Treaty. : '

2.  States Parties are encouraged to facilitate international cooperation,
including exchanging information on matters of mutual interest regarding the
implementation and application of this Treaty pursuant to their respective
security interests and national laws. '

3. States Parties are encouraged to consult on matters of mutual interest

and to share information, as appropriate, to support the implementation of this
Treaty.

4. States Parties are encouraged to cooperate, pursuant to their national
laws, in order to assist national implementation of the provisions of this Treaty,
including through sharing information regarding illicit activities and actors and
in order to prevent and eradicate diversion of conventional arms covered under

Article 2 (1)

i
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5. States Parties shall, where jointly agreed and consistent with their
national laws, afford one another the widest measure of assistance in
investigations, prosecutions and judicial proceedings in relation to violations
of national measures established pursuant to this Treaty.

6. States Parties are encouraged to take national measures and to cooperate

_with each other to prevent the transfer-of conventional arms-covered under =™ "~

" Article 2 (1) becommg subject to corrupt practices.

7. States Parties are encouraged to exchange experience and mformatxon

on lessons learned in relatnon to any aspect of this Treaty.

Article 16
International Assistance

1. In implementing this Treaty, each State Party may seek assistance
including legal or legislative assistance, institutional capacity-building, and
technical, material or financial assistance. Such assistance may include
stockpile management, disarmament, demobilization and reintegration
programmes, model legislation, and effective practices for implementation.
Each State Party in a position to do so shall prowde such assistance, upon
request. :

2. Each State Party may request, offer or receive assistance through,
inter alia, the United Nations, international, regional, subregional or national
organizations, non-governmental organizations, or on a bilateral basis.

3. A voluntary trust fund shall be established by States Parties to assist
requesting States Parties requiring international assistance to implement this
Treaty. Each State Party is encouraged to contribute resources to the fund.

. Article-17.-.. -
Conference of States Parties
1. A Conference of States Parties shall be convened by the provisional
Secretariat, established under Article 18, no later than one year following the
entry into force of this Treaty and thereafter at such other times as may be

decided by the Conference of States Parties.

2. The Conference of States Parties shall adopt by consensus its rules of
procedure at its first session.

—12—
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3.  The Conference of States Parties shall adopt financial rules for itself as
well as governing the funding of any subsidiary bodies it may establish as well
as financial provisions governing the functioning of the Secretariat. At each
ordinary session, it shall adopt a budget for the financial period until the next
ordinary session.

4.  The Conference of States Parties shall:

developments in the field of conventional arms;

(b) Consider and adopt recommendations regarding  the

implementation and operation of this Treaty, in particular the promotion of its~

universality;
(c) Consider amendments to this Treaty in accordance with Article 20;
(d) Consider issues arising from tl‘le interpretatioﬁ §f this’Treaty;
(e) Considér and decide thé tasks and budget of the Secretariat; |

(f) Consider the establishment of any subsidiary bodies as may be
necessary to improve the functioning of this Treaty; and '

(2) Perform any other function consistent with this Treaty.

5. Extraordinary meetings of the Conference of States Parties shall be held
at such other times as may be deemed necessary by the Conference of States

Parties, or at the written request of any State Party provided that this request is
supported by at least two-thirds of the States Parties.

Article 18

Secretariat

‘1. This Treaty hereby establishes a Secretariat to assisi States Patties in the

effective implementation of this Treaty. Pending the first meeting of the
Conference of States Parties, a provisional Secretariat will be responsible for
the administrative functions covered under this Treaty.

2. The Secretariat shall be adequateiy staffed. Staff shall have the
necessary expertise to ensure that the Secretariat can effectively undertake the

responsibilities described in paragraph 3.

13-

_(2). Review the implementation  of . this Treaty,..including. ... - -




3. The Secretariat shall be responsible to States Parties. Within a
minimized structure, the Secretariat shall undertake the following
responsibilities:

(a) Receive, make available and distribute the reports as mandated by
this Treaty;

(b) Maintain and make available to States Parties the list of national
points of contact; ’ '

(c) Facilitate the matching of offers of and requests for assistance for
Treaty implementation and promote international cooperation as requested;

(d) Facilitate the work of the Conference of States Parties, including
making arrangements and providing the necessary services for meetings under
this Treaty; and

(e) Perform other duties as decided by the Conferénces of States
Parties.

Article 19
Dispute Settlement

1.  States Parties shall consult and, by mutual consent, cooperate to pursue
" settlement of any dispute that may arise between them with regard to the
interpretation or application of this Treaty- including through negotiations,
mediation, conciliation, judicial settlement or other peaceful means.

2. . States Parties may pursue, by mutual consent, arbitration to settle any
dispute between them, regarding issues concerning the interpretation or
application of this Treaty. ' '

ST L

" Article20

Amendments
1. Six years after the entry into force of this Treaty, any State Party may
propose an amendment to this Treaty. Thereafter, proposed amendments may

only be considered by the Conference of States Parties every three years.

2. Any proposal to amend this Treaty shall be submitted in writing to the
Secretariat, which shall tirculate the proposal to all States Parties, not less than

—14-
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180 days before the next meeting of the Conference of States Parties at which
amendments may be considered pursuant to paragraph 1. The amendment shall
be considered at the next Conference of States Parties at which amendments
may be considered pursuant to paragraph 1 if, no later than 120 days after its
circulation by the Secretariat, a majority of States Parties notify the Secretariat
that they support consideration of the proposal. '

3. The States Parties shall make every effort to achieve consensus on each

_amendment. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement

reached, the amendment shall, as a last resort, be adopted by a three-quarters
majority vote of the States Parties present and voting at the meeting of the
Conference of States Parties. For the purposes of this Article, States Parties
present and voting means States Parties present and casting an affirmative or
negative vote. The Depositary shall communicate any adopted amendment to

all States Parties.

4. An amendment adopted in accordance with paragraph 3 shall enter into
force for each State Party that has deposited its instrument of acceptance for
that amendment, ninety days following the date of deposit with the Depositary
of the instruments of acceptance by a majority of the number of States Parties
at the time of the adoption of the amendment. Thereafter, it shall enter into
force for any remaining State Party ninety days following the date of deposit of
its instrument of acceptance for that amendment. '

Article 21
Signature, Ratification, Acceptance, Approval or Accession
1. This Treaty shall be open for signature at the United Nations
Headquarters in New York by all States from 3 June 2013 until its entry into

force.

2. This .Treaty is subject to ratification, acceptance or approval by each
signatory State. :

3.  Following its entry into force, this Treaty shall be open for accession by
any State that has not signed the Treaty.

4. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall
be deposited with the Depositary. :

—-15-
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Article 22
Entry into Force

1. This Treaty shall enter into force ninety days following the date of the
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance or approval with
the Deposntary

B P I R L

2. For any State that deposxts its mstrument of ratification, acceptance,
approval or accession subsequent to the entry into.force of this Treaty, this
Treaty shall enter into force for that State ninety days following the date of
deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 23
g Provnsnonal Application

Any State may at the time of signature or the deposit of its instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, declare that it will apply
provisionally Article 6 and Article 7 pending the entry into force of this Treaty
for that State.

Article 24
Duration and Withdrawal
1.  This Treaty shall be of unlimited duration.
‘2. Each State Party shall, in exercising its national sovereignty, have the
right to withdraw from this Treaty. It shall give notification of such withdrawal
to the Depositary, which shall notify all other States Parties. The notification of

withdrawal may include an explanation of the reasons for its withdrawal. The
notice of withdrawal shall take effect ninety days after the receipt of the

- notification of withdrawal by the Depositary, unless the notification of =~

withdrawal specifies a later date.
3. A State shall not be discharged, by reason of its withdrawal, from the

obligations arising from this Treaty while it was a Party to this Treaty,
including any financial obligations that it may have accrued.

—-16-
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Article 25
Reservations
1. At the time of signature, ratification, acceptance, approval or accession,

each State may formulate reservations, unless the reservations are
incompatible with the object and purpose of this Treaty.

2. A State Party may withdraw its reservation at any time by notificationto = -

--this effect addressed to the Depositary. - - - -
Article 26
- Relationship with other international agreements .

1. The implementation of this Treaty shall not prejudice obligations

undertaken by States Parties with regard to existing or future international

agreements, to which they are parties, where those obligations are consistent
with this Treaty.

2.  This Treaty shall not be cited as grounds for voiding defence
cooperation agreements concluded between States Parties to this Treaty.

Article 27
Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of
this Treaty. '

Article 28
Authentic Texts
The 6riginal text of this Treaty, of which the Arabic, Chinese, English,
French; Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited

with the Secretary-General of the United Nations.

DONE AT NEW YORK, this second day of April, two thousand and thirteen.
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" . EvBvpodueva. tig KatevBovripieg Odnyieg g Emtpomig Agomhopod tov Hvopévov
- Ebvav oyeTké pe ™ S1ebviy peTapopd dmhwv 6To mAaiclo Tov yneiopotog 46/36™ e
Tevikrg Zuvélevong otig 6 AexepfBpiov 1991,

Znuerdvovrag T ovpPoAn tov Tlpoypdppatog Apbong tov Hvepévev Ebvav v vy
IIpéinyn, v Katamworéunon kot mv E£dhewyn tov Tapavopov Epmopiov @opniav
Omov ko1 Ehagpod Omliopod o Oheg tov Tig Iltuxég, Tov IMpotokéAhov yio TNV
Katomoréunon g AoBpoiag Kartaokeviig ot Awxivnong ITupoBorav Omlwv,
Tupopaykdv kor GAAov oxeTikdv YAkdv 10 omoio cvpmAnpdver ™ ZouPacn Tev
Hvapévav Ebvéov yio v Kataroléunon tov Awkpaticot Opyavapévov Eykinuatog
ko TG Aebvoig IIpa&ng mov Empénel ota Kpdm vo EvromiCovv kot vo Emonpaivovy,
xatd tpomo Eykawpo ko A&émoto, to Iapdvopa dopnrd. Omho kar Tov Eragpd

Onmloud,

Avayvwpilovrag TIG CUVETELEG TNG TAPAVOUNG KOl Gvapymg epmopiog cvpPaticdv dmhev
GTOV KOWMVIKO, OWKOVOMIKS kai avOpomoTikd topéa, kabhdg xai oTov Topéa NG

acQdheas,

Eyovtag vméyn OTL o1 Gpaxol, kvping yovaikeg kol Tudid, amoteAodV TN CUVIPULTIKY

TAELOYN Qi EKEIVOV IOV TANTTOVTOL 07O TIS évomheg ouykpovoelg kot T évorthn Bia,

Avoyvapiloviag emiong Tig TPOKAACEI OV avTeToOmilovy To. BVpoTe TOV EVOTA®Y
GLYKPOVCEMV KAl TNV OVAYKT TOVG Y10 EMOPKT GPOVTISN, OMOKATAOTAGN KoL KOWOVIKT

Ko 01KoVopIKT vradn,

Tovilovrag 6T kapio e TV SltdEemv G Tapovoag TovOnmg dev epmodier Ta Kpdm
va Stotnpodv kar va vioBetodv npocbeta OMOTENEGHOTUCG. METPAL YIOL THY TPOAYWYT TOV

6TOYOV KL TOL GKOTOD TNG TAPOVGOG Zovenkmg,

Aoppdvovrag vméyn to Bepitd gumoP1o Kot Th vopun ioktmoion Kot YPAOT OPIOUHEVOV
ovpotik@v OV YU YOYAYOYIKES, TOMTIGTIKEG, wotopicég Kot aBAnTikég
SpaoTnpoTNTES, GTO TAAICIO TOV omoimV 10 &V AOY® EUmopio, N WiokTaia kot 1 xpfion

EMTPEMOVTOL T TPOCTATEVOVTOL amd To vOuo,

MetagpaoTiky Ynpeaia Ymoupyeiou E€wrepikiov, ABfva

Service de Traductions du Ministére des Affaires Etrangéres de la République Hellénique,
Athénes

HELLENIC REPUBLIC, MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS Translations Service



EMIEHMH METADPASH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
. ~ 23 -

T Za,uﬁo’cvovwg emfong vméyn 10 pOho mOL pmopovv vo moifovv o TEPUPEPELOKOL

opyowtcpo{ om othpn tav Kpotdv Mepdv, gpoécov {nmdei, yio ™y £QOPUOY TNG

Tapovoog ZovenfKnG,

Avayvawpilovtag Tov €0EAOVTIKO Kol gvepyd poOLO OV WROPEL VOl noifel n Kowwvio TOV
TOMTOV, TEPIMOUPAVOUEVOV TOV P KOBEPVNTIKGOV OPYAVOGEMV, GAAG KoL 1) Bropnyavia,
otV odHENON TN EvACENTOTOINONG Yo TO OTOYO KoL TO KOO NG T0pOVsHS Zovinkmg

Kkafbg Kot STV VTOGTAPIEN TG EQAPHOYTS TG,

Avayvapiloviag 611 M poOduon 0L S1eBvoic eumopiov cvpfatikdv OmAov Kt M
TOPEPROSIOT TNG EKTPOTTG TOVG dev 0o mpémel va mapaxmAvel ™ diebvn cvvepyacia ko

10 Bep1d EPTOPLO VKAV, £EOMMGONOD Kot TEXVOROYIaG Y10 EPVIKOVG OKOTOVG,
ToviCovrag v embupio vo emTeLYOEl OIKOVHEVIKT TPOCXDPNOT STV nopovoo Zovonkn,

Amoociouéva Vo. EVEPYNCOVY SOUPOVE pE T aKOMOVOES APYES:

Apxés

- 70 £uuto dwoinpo GAOV TOV Kpathv otV atopikh 1 csvAAoYLK ovTodpLva, OTOG

avayvopiletar omd o Apbpo 51 ov Xéap tov Hvopévov Eévav,

- 1 enilvon TV Siebvov Swpopdv pe elpnvikd péoa xath Tpémo Gote va pmv Tifeviar
ot kivduvo m diebvng eprivn Kai acQaAEIa ko T SucatoshvY, GOUE@VE PE TO Apbpo 2(3)

1ov Xépt tov Hvopévev Ebvay,

- 1 amoyn, oTig dedveig Tovg oyEoelg, amd Ty amen f T ypnon Piag xatd g £00Q1KNG
akepadTTag M TG rohTikhg ave&aptnoiag omolovdnimote Kpétovg M ko’ o1ovONmoTE
TpéTo 0 omoiog givar a.oOUPOTOG HE TOVG CKOTOVG TMV Hvopévov E6vav, copueova. e 10

ApBpo 2(4) tov Xaptm TOV Hvopévav Ebvav,

- n un napépPoon oe {nTApoTa 1oV OLGLAGTIKG VGYOVTOL OTNV ECOTEPIK appodroTnTa

omolovdfmote Kpltovg, COPPmVa HE T0 ApBpo 2(7) Tov Xaptm 1OV Hvopévev Ebvav,

- 0 oegPfacuds kol M Swopdhon Tov cefacpod Y. TO Siebvéc avOpomoTikd dikato
oOpPOVa, HETAED @V, pe TG ZupPacels me [eveimg tov 1949, kabig kot 0 cefaopoc
MeragpaoTikii Ynpeoia Yrroupyeiou E§wrepikiv, ABrva
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", ko 1 Saopdion Tov ceBacpod Yo o avBpdmva Swcondpota cOpeova, peta&d GAlov,
KE TO Xdpi“n tov Hvouévov E6vov kot tnv Owovpevikh Atoxfipuén Tov AvBparivey

Awoopdtov,

- 11 06OV GheV TOV Kpotdv, COUPOVO HE T1S avticTo(eg d1eBveic vITOYPEDOELS TOVG, VOl
pubuiovv amotedeopotikd T debvi epmopia SLUPATIKGV OTAOV KOL VO, GOTPETOVY TNV
EKTPOTTH TOVG, KaBGOG Ko 1) Tp@TAPYLKH EVOIVN dov Tov Kpatdv va kadep®oouy Kot va

VAOTOIGOLY Ta BVTIoTOLXO EBVIKG GVOTAOTA EAEYYOV,

- 0 oePacpog yw Ta Oepitd cvppEPoOVIA TMV Kpatdv vo amoktodv copPatikd 6mho
TPOKEWEVOD Vo aoKOOV 1o dkaimpd Tovg TNV OVTOGUVVE, KO Y0 ELPTVEVTIKEG

EMYEPTAOELS KOl VO, KOTACKEVALOVV, EERYOVV, £106yOVV Kol PeTapéPOVY GVPPOTIKG 6TAC,

- pappoyn Mg mopovoag Tuvinkng KOTG TPOMO GUVEMH KOL OVTIKEWWEVIKO, XWpig

dwkpioec,
Zoupdvnoay ota eENg:

Apbpo 1
Ykomog ko X1y 0g
0 okomdg TG Tapovoag Tuvehkng sival:
- vo, kaOEp®OEL 600 TO duVaTd VYNAdTEPEL KOWE d1e0vi mpoTUTO. Y1 TN pVOIoN i T

Bertioon g pHBpoNg Tov Siebvoig gumopiov copfatikdv dmhwv,

- vo amotpéyel xar vo eEoheiyel 10 MAPGVOUO gumoplo ovpPoTikdy OTAGY Kol Vo

TOPEUTOSIGEL TNV EKTPOTLT TOVG,

e 0TOYO:

- vo. copPdhet ot SeBv Kot TEPIPEPELKT EPTIVT, ACOALEWL KO otodepotna,
- vo. pewwdei n avhpdmivn Svotuyia,

- va mpooyPei 1 cvvepyaosia, 1 Sapdvern kot 1 VIELBVVOTNTA OMO TAL Kpdtn Mépn, oto
oioto Tov S1e0vovg epmopiov copfoTikdv dmhmv, OIKOSOPAVTAG £TCL TNV EPTGTOCOVI
petald tov Kpatdv Mepov.

MetagpaoTiky YTnpeaia YTroupyeiou E€wrepikiv, ABrva
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ApBpo 2
IIcdio avagopag
1. H mapodoa Toverkn woydet yuo 6ha 1o copPatucd 6mha mov avijkovy oTig TOPOKATD
xotnyopies:
(o) dppata pdxng,

(B) Boopoxiopéva oxfpeTe péxng,

() peydhov Sopetphipotog cvothipato rpoforucod
(8) paymTikd aepookaen,

(e) emBeTicd eMkOTTEPQ,

(o1) moAepkd mAoia,

(©) THpavror ko EKTOEEVTEG TLPAVAMV, KL

() @opnTd 6mha KoL EAPPHG OTMOHUAG.

2. Twt T0vg GKOMOvG TG Tapovoag Zuvefkng, o dpacTnplomreg Tov debvovg epmopiov
repopPévouv v e€oymyh, TV ewooyoyn, Siéhevom, TN PETAPOPTOON Kot TN
Sropecoldfnon, 610 &g AVAPEPOUEVES MG KUETOPOPOY.

3. H mapodvoa Toverkn dev oxdet yio m debvi Swkivnon cvpPotikdyv dmhwv and éva
Kpdroc Mépog, 1| ek pépovg tov Kpdrovg Mépovg, ywo. Sk Tov xpfiom, Ve MV
npodmdBeon 6T T0. copfatikd dmAa TAPAPEVOLY OTNV 1BI0KTNGIG TOV CUYKEKPYEVOD

Kpdarovg Mépouc.

ApBpo 3
HMvpopoya / Iokepo@iodria
Ké0e Kpérog Mépog Ba kabiepdaet ko Ho Srotnpet £vo. eBvikd cHoTNRo EAEYXOV Y10, TOV
gleyyo g eEoywyng TVPOUOYIKAOV/TOAEHOPOSi®V TV mopodotodvtar, extogdovia 1
Sotifeviar pécm CLUPATIKOV GTAGY TOV KoMomTovion amd 1o ApbBpo 2(1) o o
eQoppolel Tig SlatdEerg Tov ApBpov 6 kar Tov Apbpov 7 TP adeodotiost Tv e&aymyn
MV gV AOY® TOPOOYIKOV/TOAEUOPOSIDV.
MetappaoTik} YTnpeaia YTroupyeiou E€wrepikiiv, ABfva
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ApBpo 4
EEaptiparta ko Zvotatikd Mépn
Ké0e Kpétog Mépog Ba xabiephoet kar Ba Swtnpet £va e6vikd ovotnpa eLEyyov yia 10
éleyxo e eEoywync eEapTNUATOV KAl GVLOTOTIKOV pephv, Otav 1 edoymyn eivar o
popen mov diver ™ duvartdTTo GLVAPROAIYNONG CVUPOTIKOV OTAMV OV KOAVRTOVIAL
and o ApBpo 2(1) kot Ba epapudlel Tig duetaters Tov ApBpov 6 kar Tov ApBpov 7 mptv

aderodotioel v e€ay@yn TV ev Adym eEQPTNUATOV KOl GUCTUTIKOV HEPDV.

ApBpo 5
T'evikn E@appoyi
1. Kébe Kpdhtog Mépog Ba epappdler v mopovoo Zvvlnkm katd Tpdmo cuvemd Kot
AVTIKEHEVIKD, Ywpig Swakpioels, AapPdavoviag vedyn TG apxEG TOv AVAPEPOVINL CTNV
nopovoo, Zuverin. i
2. Kébe Kpatog Mépog 8o kabiepdoer kau Bo Statmpei éva €Bvikd cvotpe eAEyyov,
nephopPavopévon evog €BVIKOD KOTOAGYOL ELEYYOVL, HE GKOMO TNV EQPUPUOYTN TOV

SotdEewv g mapovoag Zuvenkmg.

3. Kd0e Kpdrog Mépog evBappiveton va epappdler tig drotdEeig tng napovoag Zuvinkng
070 peyadbdTEPO duvaTd £0pog TV copPatTikdv dmAwv. Ot edvikoi opiopol onowacdfnote
ek TOV Kotnyoplbv mov koAdvmrovior amd 10 ApBpo 2(1)(a)-(§) dev Oo kalvmrovv
AMyétepa idn omd exeiva mov meEprypapoviar oto Mntpdo Zvpfatikdv Omhov oV
Hvopévav EBvav xaté to xpévo Bfomg g mapovcog XvvOMkng oe oxd. o mv
xarnyopio mov keAdmreTar omd o Apbpo 2(1)(n), ot eBvikoi opiopoi dev Ba kakdrTovy
My6TEpO. €18 ambd ekeiva mOL MEPLYPAPOVTOL OTO. avticTola emionpa £yypoaga TwV

Hvopévav EBvav xatd to xpdvo Béong g tapodoag Zuvenkng o€ 1oyD.

4. Ka9e Kpbtog Mépog, ovppmva pe v e6vicn Tov vopobeaia, a vrofatie tov ebviko
1oV KoTéhoyo ehéyxov ot I'pappateio, 1 onoia Ba Tov kowomowel 6o vIOAOUTO. Kpéam
Mépn. Ta Kpat Mépn evbappivoviar va dNpoctonoovy Ta id1a Tovg bviovg TOVG

KoTaAGYOVG EAEYYXOL.

5. Kabe Kpdarog Mépog 0o hapPdver to, pétpa mov eivar QLOPITNTO Y0 TV EPAPHOTYT
Tov StdEemv g mapodcag Zuviikng kar Bo opicel Tig appodieg e0vikég tov opxEs,
MeragppaoTikfi Yrrnpeoia Ymoupyeiou E§wrepikiov, ABrva
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" MPOKEWEVOD VL DILAPYEL VOl OTOTEAECHATIKO Kot dpavEég eBvikd cvotpa eAEyyov To

omoio pvBpuilel ™ petopopd cvpPatikdv dGmhav Tov kaAdrTovtar omd o Apdpo 2(1) ko

TV E0®V oV KeAVTTOVTONL 076 T0 ApBpo 3 Kkat to Apbpo 4.

6. Kabe Kpatog Mépog Ba opioel éva 1 mepioodtepa onpeia emtkowvmviag, yun Ty
avtoAloyh TAnpogoptdv Y {ntipato mov oxetilovial pe TV EQapUOY NG TaPOVGaG
TovOrkme. Kabe Kpatog Mépog 6a evnuepdoer ™ Ipappoeteic mov mpodxeitor va
ovotadei Baoet Tov ApbBpov 18, oxetikd pe to (Tar) onpeio(a) emxowwviag tov kot Oo

mpei o ev Adyo otoryein emxoiporompéva.

ApBpo 6
Anayopevoerg
1. Kavéva Kpdtog Mépog dev emrpénetor va adetodotel T petagopd copfatikdv 6mimv
mov koAvTTOVTOL amd to Apbpo 2(1) A eWddv mov kodvmroviar ord T0 Apbpo 3 7 10
ApBpo 4, eav 1 petapopd mapaPrilel Tig VIOYPEDTEL TOV PACEL TV PETPOV IOV EYOLV
viofeOei omé 10 TvpPodhio Acegadeiog tov Hvouévov Ebvadv oto mhaicio tov
Kepohaiov VIItov Xépm 71ov Hvopévav Ebvév, bitepe og mpog T0 eumapyko

OmA V.

2. Kavéva Kpdrog Mépog dev emrpénetar va adgodotei ) petopopt sopPatikdv 6mhwv
nov kohvmrovear and o ApBpo 2(1) B eddv mov koAvmTovion amd To Apbpo 3 7 10
ApBpo 4, g6v M petagopld mopafrdler Tig oxetikég debveic vmoxpedoeis Tov WOV
omoppéovy omd diebveic ovppovies otig omoieg sivar Zvpfariopevo Mépog, Wwitepa

exetvec mov oxetilovol pe T petagopd fi v mapdvoun draxivion cupfoTikdy OmA®V.

3. Kavéva Kpatoc Mépog dev emtpénetar va adeodotei m petopopd svpfotikdv oMLV
700 KoAvTTovTar omd To ApBpo 2(1) 1 eWddv mov kadvmTovol and To ApBpo 3 M T0
ApBpo 4, eav Yvopilel katd To xpdvo mg adetoddtnong, 4Tt To. omha 1 To. €101 TPOKELTAL
va. gpnoponomnBodv yio T ddmpakn yevokToviag, eykKAnpdTemv katd mg avbpanotntag,
coPapdv mapoPicenv tov ZvpPdceov g [evedng tov 1949, embécewv katd pn
CTPOTIOTIKOV GTOXWV 1| TPOCTATEVOPEVOV GUAY®OV, N MOV TOASUKAOV EYKANUATOV,

émawg opileton omd Siebveig cvu(poov{ég otig omoieg eivar ZopPariopevo Mépog.

Apbpo 7
MerappaoTiky Yrrnpeaia Ymoupyeiou EEWTEPIKWY, ABriva
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AEoréynon Eéaywydv ko Elsayoydv
1. E(p()cov— n eEayoyn dev amayopevetar Baoel Tov ApBpov 6, kabe Kpdtog Mépog
eEayoyhc, Tpw adewodotioel v eoyayn copfaTikdy OMA@V OV KAADTTOVTOL 0nd TO
ApBpo 2(1) | e18Gv mov kakdnTovron and o ApBpo 3 1 10 ApBpo 4, a omoia Ppickovial
ot S1Kkon0docia Tov Kol CVHPOVE pPE TO EBVIKG TOV cvompa EAEYXOV, AapuBdvoviag
VIOYN KOT6 OVTIKEWMEVIKO TpOmMO Ko xwpig Swkpioels, Tovg OYETIKOVG TAPOYOVTES,
TEPAPBOVOUEVOY TV TANPOPOPLOV 7OV  TopEXOVTAL and 1o Kpdtog ecayoynig

coppova pe 70 Apdpo 8(1), Ba a&oloysl o evdexdpevo Ta ovpfatikd omho 1 Ta lon:
(0)) vo. supBEAoVV 1) VO VTOVOREVCOVV TNV ELPTIVI KoL THY aoQdAEL,
(B) va ypnoyomomBody yu:

(i) ™ Obmpatn 7 t Sievkdivvon coPapng napofioong Tov Siebvoig

avipomiotikod dikaiov,

(i) ™ Swimpagn N ™ dievkélovon cofopig napofioong Tov Siebvovg dikaiov

aviponivev dikaiopdtov,

(iii) m Swimpo&n 7 T SevKOIVVON EVEPYEWSG MOV amoterel adiknua Pdoel
S1e0vv ovpphosnv N TpoToKOA®V Tiept TpopoKkpatiog, oTa omoia 1o Kpdrog e&aywynfg

givar ZopPorropevo Mépog, fi

(iv) T 16mpakn 1 T S1EVKOALVOT] EVEPYELNG IOV anoteel adixnpa Paoer Siebvov
ovppdoewv 1 TpwTokOAM®Y TEP S10cpATIKOD OPYAVOUEVOD EYKANHOTOG, OTO onoia 10

Kpdrog sEayayng eivor Zopfoaiiopevo Mépocg.

2. To Kpdarog Mépog eEayoyng o egetdoet eniong edv vmépyovv pétpo. ta onoia o
propodoav va avoAnedodv yo. my AVTILETOMON TAOV KIVOUVOV TOV npoocdlopifovial oTo
onuelo. (@) M (B) g mapaAyPAEOL 1, 6mac péTpa OwKOSOUNONG ENMOTOCTHVIG 1|
TPOYPEUHOTO TTOV KaTapTi{ovToL Kol COUPOVOHVTAL Ao kowob amd ta Kpdm eEayoyic

KOl EL00YOYNG.

3. EGv, petéd v TPOYMATOMOINGT NG €V Aoy aflohdynong kol Ty egétaon Tov
SL00EoIUOV PETPAOV OVTIHETOTIONG, TO Kpérog Mépog e&aywyns kpivet ot VTAPYEL
MeTtagpacTikiy YTnpeaia Youpyeiou E€wrepikwv, ABrva
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T emrokTikOC KivEuvog 0TT010001TOTE EK TV APVITIKAV CUVEREIDV TNG Topaypdeov 1, tdte

- 10 Kpdroc Mépog eEaymyng Sev Oa emrpéyet Ty eEoymyr.

4. Kotd v mpaypoatonoinon mg a&loddynong, to Kpdtog Mépog e&aymyng 8a Aapfdve
vroY”n Tov Kivduvo va yxpnotpomomBodv To. cupPaTikd OTAX MOV KUADATOVIOL N6 TO
ApBpo 2(1) 7 ta idn mov kaivaTovTar amd 0 ApBpo 3 1 to ApBpo 4 yo ™ Sdmpatn 1
™ Sievkéivvon coPapdv mpaemv Epeuing Plag 7 coPapdv mphlewv Plag xatd

YOVOLK®DV Ko ToUSIOV.

5. KéBe Kpdrtog Mépog eEaywyng 6o Aoupdver pétpa dote va deopaiiler 6t 6heg ot
adeodothoeic Yo v e€aywyn ovpfatikdv OTh@v Tov KaAvrroviol and to Apdpo 2(1) 7

eddv mov koAvmTovian and to ApBpo 3 7| t0 Apbpo 4 eivar Aemtopepeic kar ekdidovran

Tpw v eEaymyn.

6. Kabe Kpdrtog Mépog eEoymyng Oa Srobéter Tig katdAAnAeg mAnpogopieg oyeTikd. pe
K6moia cvykekppévn eEaymyn, koTdmy otipatog, Tpog To Kpdtog Mépog eioaymyng kat
npog ta Kpdtn Mépn Siékevong i petapdptmong, pe Paon mv ebvixr| tov vopobesia, tig

TPOKTIKEG T TIG TOMTIKEG TOV.

7. Edv, apdtov yopmyndei n adewoddmon, 1o Kpatog Mépog efaymyng AdPer véeg
oyETIKEG TANPOQOPiES, EvBapplveTon Vo a&loAOYACEL £K VEOL TNV ade086TMoN peTd and

SwPovievoeis, eav ypedletar, pe to Kpartog ewcoyoymhc.

ApBpo 8
Ewayoyés
1. Kafe Kpdrog Mépog eoayoyris o hopPdver pétpo d@ote ve duopodiler 6
TOPEXOVTAL 0L KATEMNIES Kot OYETIKEG TANPOPOPies, KATOTV ATNHATOG, COUOWVO. UE
mv edvucry Tov vopoBeoia, Tpog To Kpdtog Mépog eEaywyng, TPOKEWEVOD VAL GUVOPEEL
10 Kparog Mépog efaywyhg xatd  Seoyoyn mg edvicig agioroynong goyoyng and
10 TEAEVTAI0, GOpPaVO. e 0 ApBpo 7. Ta v Adyo pétpa dvvaviar va neprAapfavooy

Tekpnpimon mept g TEMKMG xpYiong 1 Tov TeEAkoD xpNo.

2. Ka0e Kphrog Mépog sioaymyng 0o Aappaver pétpa mov Ba tov EMTPENOVY VO

puBuiler, Omov xPeldlETOL, TG E0AYWYEG MOV tehovv vd TN Swkoodocia Tov, TV

MetappaoTiki YTnpeoia Youpyeiou E§wrepikiyv, ABAva
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" ovpPatikdv 6mhov mov kadvrtovior amd to ApOpo 2(1). Ta ev Adym pétpa dvvavtar va

v neplmuﬁd\lévv GLOTAHLOTO ELCAYWYNG.

3. Kabe Kpdrog Mépog sioaymyng ddvatar va {ntd minpopopieg and to Kpdatog
Mépog eEaywyng oxeTkd pe TuxOv ekkpepeic 1| volotdpeves adetodotioelg e&aywyng,

6tav 1o Kpdtog Mépog sicaymyng eivor 1 xdpa 100 TeEMK0D Tpoopiopo.

ApBpo 9
AlgLeDOEIG 1] PETAYOPTAGELS
Kabe Kpdrog Mépog Ba AapPaver ta xotdAinia pétpa yu vo puopifer, 6mov eivor
amAPOAiTNTO KOl EPIKTO, TIG OIEAEVOEIS 1) HETAPOPTAOCELG MOV TEAOVV V76 TN dikarodocia
T0V, TV CLUPOTIKOY OTA®Y oL KolvTTovTon omtd To ApOpo 2(1) péow tov £dapovg Tov,

GOLPMVO, e TO OXETIKS d1eBVEg dikato.

ApBpo 10
Awpesolapnon
Kda0e Kpdartog Mépog 6a happaver pétpa, cbppmvo. pe v edvikn tov vopobeoia, y vo.
poOuiler ™ SopecordPnon mov AapPdver xdpa vad T dikawodoocia Tov, Yo TO
ovpPoticd 6mha mov koddmroviar and o Apbpo 2(1). Ta pérpo avtd Sdvotar va
nepiAapfévooy v kataypagh tav Swapecolafntdv f Vv oméknon omd avtovg

éyypaeng 6detog, mpwv T SpacTnpronoinot Tovg oe epyacieg Stapecordfnong.

Apbpo 11
Extpon
1. KéBe Kparog Mépog mov copuetéyel otn HeTo@opd cvpPatikdv Omlev mov

koAOTTOVTOL 0md 10 ApBpo 2(1) o hapBdver PETpa yia TV TPOANYT TG EKTPOTNG TOVG.

2. To Kpdrog Mépog eloyayng 6o emdibker v mpdANYN TG €KTPOTAG NG
HETAPOpl GUUPOTIKGV OMA®V Tov KaddrTovTor amd To Apbpo 2(1) péow tov €BVIKOD
10V ovoTANoToS EMéyxov To omoio Ba éxel kobiepwbel Phoer tov ApBpov 5(2),
akohoydviog tov kivduvo ektpomig tng edaywyng ka g€etdlovtog v xobiEpoon
pétpov  eEGAEYNG TOV  QOIVOUEVOD, OIWG  METPOV o1KodOUNoNG  EUMIGTOCHVIG T

TPOYPULLATOVY TTOV KaTapTifovTal Kol GULGmVOLVTaL and kowod oo to Kpdtm eaywyng

MeTagppacTik) YTrnpeaia Youpyeiou EEWTEPIKWY, ABrva
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$,((1l glooymyic. AANo pétpa TpOANYNG pmopel vo mepthapfdavouy, omov ypewdletan: ™
T ovppetoxn .SXSYK’E(i)V oty sfoayoyn, ™V amoitnon TPOCOETOV  SKAOAOYNTIKGY,
TOTOMOWTIKGY, deceariceav, T pn adeodoémon mg egayoyng M GAMo KoTIAANAQ

pétpa.

3. Ta Kpétn Mépn ewooyoyns, Siéhevong, HETaQOPTOONG Kl gkoyoyng Oo
ouvepyalovion ko1 Oa avtodhdooovv mAnpogopies, oOpQOvVe pe ™V eBvikn  tovg
vopoBecia, 6oV eival AmAPOTNTO KAl EPIKTO, TPOKEWLEVOD VO, s€odelyouv tov kivduvo

EKTPOTTAG TNG HETAPOPEG GOUPATIKAV OTAGV OV KAADTLTOVTOL amd 1o Apbpo 2(1).

4. Eav évo Kparog Mépog Slamotdost EKTPOT| T®V UETAPEPOUEVOV cuppoTikdv
6@V oV KodmTovton amd 1o Apbpo 2(1), o Kpdtog Mépog Ba AdPer xardAinia
pétpa, ooV pe TV gBvikh Tov vopoBesio ka oe oVppdPEOoT pE To debvEg dixato,
hote va. aviipetoniost Ty ev Aoy ektpomi. Ta pétpa ovtd pmopei vo. repihappdavovv
mv 7poedomoinon Tev dvuvnmkd Bryopévov Kpotv Mepdv, tov €leyyo Tov
EKTPOTEVTOV ATOCTOADY TV &V AGY® GLUBATIKGOV dmhov Tov KahvrTovTat and T0 ApHpo
2 (1) ko T Mym pETPOV TAPOKOAOVENONG HECH EPELVOV KL Swdwcacidv emPorrg Tov

VOpOov.

5. TIpoxeyévoo va avrapPévovioar kahoTepa kot vo nopepmodilovv myv extponn
LETOPEPOREVOV CVUBOTIKGOV OTAWY TOV koMomrovron amd To ApBpo 2(1), ta Kpdtn Mépn
£vOoppHVOVTOL VoL OVTOALAGGOUV HETOED TOVG TANPOPOPIEC GYETIKG PE AMOTELEGHATIKG
HETPOL Yl TNV OVTIHETOMON NG gxtporic. Ou v Adyo mAnpoopieg umopei va
nepapfivoov otoyeio Yy TOPAVOUES dpoctpomreg omwg Swpbopd, Siebveic
Swdpopég Swxivnong, mapdvopovg SwapecoloPnrég, mNYEG MAPAVOR®V TPOUNBELDY,
pefddovg CLYKGALYNG, KOG onueia omocTOAGY | TPOOPISUAOY OV YPTMOHOTOLOVVTAL

06 opyaVmUEVEG OpAdEG OV EUTAEKOVTAL OV EKTPOTN.

6. Ta Kpdtn Mépn evBopphvovrar vo avapépovy oe Ghha Kpdtn Mépn, péco g
Tpappateiog, To PETPAL 7OV AapBévoUY YL TNV GVIWHETOMON NG EKTPOTNG TMV

HETOPEPOPEVOY GVUBaTIKDOV Sdmhmv Tov KokomTovTon omd To ApBpo 2(1).

ApOpo 12
THpnon apyeiov
Meta@paoTikh YTnpeaia onupveioU‘EﬁwTaled)v, ABriva
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1. Ka0e Kpbarog Mépog 0o, tpei eBvikd apygin, odpemvo. pe ™ vopobeoio kar tovg

i Kavovao()é oV, Y10 TNV £kd00n 0dEBY EEAYOYTG N TIG TPAYLATOTOLOVUEVEG EEMYOYES

TOV oupPaTIK@OY 6TAOV MoV KaAvTTovTar omd To ApBpo 2(1).

2. Ké0e Kpérog Mépog evBappivetat va mpel apyeio tov copPatikdv OMA®V OV
xohbrTovian amd to ApBpo 2(1) ta omoia petopépoviar 6To £80.pOG TOV MG TEAKS
Tpoopiopd 1 Ta. omoia £xovv Gdewn diEREVONG 1 HETAPOPTOCTG OE £80.p0g Tov TeELEl VIO

™ Swcanodoosio Tov.

3. K&de Kpatog Mépog evBappbvetar vo mephapfaver ota ev Adyo apyeio: v
rocoTTa, TV 0io, T0 HovTELO/TOMO, Ti adelodomuéves Siebveic HETOPOPES GLUPOTIKDY
6TV oL KoAdmTovTol omd To Apbpo 2(1), to ocvpPatikd Omha mMOL TPAYUATL
petopépdnkav, otorxeia ywo o (1)) Kpdrog(n) eEayayng, to(ta) Kpdrog(tn) eioaywyng,
to(ta) Kparog(tn) diéhevomng Kot HETaQOPTMOONG KoL TOVG 1EMKOVG YPHOTEG, AVOASYMG.

4. Ta apyeio Ba povvTar Y10 TOVAGXIoTOV SEKa £TN.

ApbBpo 13
Ynofor avapopdv
1. Ké0e Kpdtog MEpog, VTG TV TPp@TOL £TOVG 10YVOG TG napovoag Xuvenkmg Y
10 ovykekpuévo Kpdrog Mépog, Ba vmofdhet obppavo pe 0 Apbpo 22, pia apykh
éxbeon mpog ™ [pappoteio. Tov PETPOV TOV élofe yo Vv gpappoyr g Zuvenkng,
nepMIUBOVOREVOV EBVIKOV VOR®Y, EBVIKOV KOTOAGY®V EAEYXOV KOl GAA®DV KAVOVIGHOV
Ko SrouknTicdv pétpov. Kabe Kpdrog Mépog Ba avopépel k6B popd ot I'poppateio To
véo, pétpo Tov Aopphver Yo TV gpappoyn g mapoveag Tuvofxng, otav yperdletor. Ot

avapopéc Ba SratiBevron xar 6o drovépoviar oTo. Kpdm Mépn and m Fpappoteio.

2. To Kpdtn Mépn evBappivoviat va avagépovy oto. dAha Kpdt Mépn, pécw mg
I'popporeiog, mTANpo@opieg OXETIKG, HE TO METPOL. OV EXOVV AaPer kol mov £XOVV
omodeuPel OMOTELECHATIKG YiO TV AVIUETOMON TG EKTPOTNG TOV HETAPEPOPEVOV

SLUPATIKGV OTA®V OV KOAVTTTOVTAL and 1o ApOpo 2(1).

3. Kda0e Kpdrog Mépog 0o vmoPéirer emoing om I'poppoteio, £og Tig 31 Mafov,

éxBeom yw T0  OHECHS TPONYOOHEVO  TUEPONOYIOKS  £TOG, AVOQOPIKE UE  TIG

MeTagpacTik) YTnpeoia YTToupyeiou E€wrepikov, ABriva
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T aderodotnpéveg 1 mpaypatonondeioeg eEaywyEg Kol e100y®YEG GLUPUTIKOV OTAMY OV

T KEABTOVIOL 06 TO ApbBpo 2(1). Or exbéoeig Bo SwatiBevtor kar Bo Swvépovion ota

Kpdt Mépn a6 ) Ipappateio. H éxBeon mov vwofdiieton ot I'pappateio propei vo
nepthapfaver TG deg mAnpogopieg mov vmoPfdrlovian amd 10 Kpdtog Mépog ota
avtioToyo mAciow tov Hvopévov Edvav, tepthapfavopévov tov Mntpdov Zvppatikdv
Onhov tov Hvopéveov EBvav. Ov exbéoerg umopel vo pnv meprhopfdvovy eumopikd

gvaioOnta otovysia 1 TANpoopieg eBvikNc aceaAiens.

ApOpo 14
Extéleon
Ké0e Kpatog Mépog Bo. AaPet o kotdAAnia péTpa yio v eKTEAEOT TV EOVIKOV VOH®V

KO KAVOVIGU®Y TOL OETOVV 08 £QapUoYH Tig S1oTdelg TG mopovoag Zvvonkng.

ApOpo 15
AweOviig Zvvepyacia
1. Ta Kpétm Mépn 6a cvvepyalovion petad tovg, pe yvhpovo ta aviiotorye
GUUQPEPOVTO. ACPAAEIRG Kat TNV €BVIKT TOVG VOUODEGiQ, TPOKEWEVOD VO EQUPUOCTEL

ATOTEAEOHOTIKG 1] TapovoO Xovenin.

2. Ta Kpétn Mépn evBoppovoviar va dwevkoldvouv 1 ebvn ovvepyaoia,
mephapBovopévng g avtadlayng TAnpogopidv oe Béuata apotaiov evdiopepoviog mg
TPOG TNV EQAPHOYY TNG TPODOAG TuVEAKNG CONEMVO, ME T OVTIOTOLXO GUUPEPOVTA

ao@aleiog kot TV €6V Tovg vopobesia.

3. Ta Kpam Mépn evBappdvovror vo Siafoviedoviar yia Oépata aporaiov
EVBLPEPOVTOG KOl VO, VTOALLGGOVY TANpopopies, OTmS xperdletat, Tpog vIooTAPLEN TG

£QUPLOYNG TNG Topovoag ZovONKmg.

4. Ta Kpdtn Mépn evbappovovior vo cuvepydloval, GOPQOVE LE Tig £0vikég Tovg
vopoBeoieg, mpokepévov va otnpifovv v ebvikn gpappoyn tav dwtdemv g
nopovoag Tuvonkng, mepthapfavopévng g AVTOAAQYTIC TATPOPOPLDY OYETIKE e
napévopeg dpactnpioTnteg K mopaBiTes Kot TPOKEWEVOL VO OTOTPEYOUV KOl VO

eEaheiyouv v exTpontli cupPaTKdV OTA®V IOV kaAvmTovtot amd 0 Apbpo 2(1).

MeTagppaoTikry Yrrnpeoia Ymoupyeiou E§wrepikiy, Abriva
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5. To Kpétn Mépn, 6tav coppovody omd kowvod kot pe yvdpove v bvikn tovg

_ vopobeoia, 0 nopéxovy to éva oto GAko TV evpdtepn Svvarh PoriBewn oe Epevveg,

nowikée SubEelg ko évduca péoa Tov oxetilovion pe Tapafioes Tov EBVIKGY pETpov

mov TpoPAETOVTAL 07O TNV Tapovoa ZuvOnK.

6. Ta Kpam Mépn evBappivoviar vo. AopBdvovv ebvikd pétpa kar va
cuvepydloviar HeToEd TOVG TPOKEWEVOD VO, OMOTPEYOLY VO KATACTEL 1 UETOPOPE TOV
oopfatikdy 6mAev mov koAdmrovion amd to Apbpo 2(1) OVTIKEIUEVO TPOKTIKOV

SapBopac.

7. Toa Kpém Mépn evbap povovion vo, aviadhdooovv epnelpieg ka TANpopopieg

oYETUCE e To. SdAyHaTo TOV amoKopiovY amd TV EPUPPOYN TNG Topovoag ZuvOnKmg.

ApbBpo 16
Argfviig Zovdpopry
1. Katé tv epapuoy g mapovoos Tuvefing, kabe Kpatog Mépog dvvaton va
(nrioet  cuvdpopn, mepaufavopévng  SKaoTKNG f VOMODETIKNG  GUVOPOUTG,
01K0dOUNONG BECHIKQOV tKavOTHTOV Kabdg Kot TeEXVIKNG, v 1 owovopkng Bonbeiac.
H sv Moye ovvdpopn pmopei vo mepiapfdver Tpoypdupota dwyeipiong anobepdtov,
QQOTAIGHOD,  OTOCTPATIKOTTOiNoNG  Kat emavéviaEng, mpdTumn  vopobeoia, Kot
OMOTEAECHOTIKEG TPAKTIKES epappoyig. Kdabe Kpdtog Mépog mov eivon oe Oiom va

nopéysr pio TéTowa cuvdpopr, Ha o TpaTTEL £pOoov Tov {nTnoei.

2. Ka&be Kpdrog Mépog dvvatar va Cntioet, va. Tpocpépel i va Aafel cvvdpour
pécw, neta&d GAlmv, Tov Hvopévav EOv@v, S1e0vhv, TEPLOEPELIKDV, VTOTEPIPEPEIAKDV

1] €6VIKGV OpYaAVIGUAY, U1 KOPEPVITIKOV OpYaVIGUAV 1) OE duepn Béom.

3. Ta Kpétn Mépn 8o cvoticovy £va £0ehovVTIKO TOpEio Yo TV TopOYY] OTAPENG
1ov Kpatdv Mepdv mov {ntodv S1e6vi] cvvdpopn Yo TNV EQPAPUOYT NG TOPOVCUG

Tovenxmg. Kabe Kpdrog Mépog €vOOPPVVETAL VO GUVELGPEPEL TOPOVE GTO tapelo.
ApOpo 17
Avaokeyn Tov Kpatdv Mepav

MeTappaoTiki} YTnpeaia Youpyeiou E€wrepikwv, ABRva
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1. H npocwpwi Ipoppateio mov 6o cvotadei Bdoet tov ApBpov 18, o cuykaAécer

" Abokeyn tov Kpatdv Mepdv, to apydtepo evidg evdg €tovg and tn HEom thg napovoag

Tovling oe D kot 6T cuvéxelr Omote amopaciletar and ™ Awdokeyn tov Kpathv

Mepav.

2. Tmv mpdn g cvvedpiaon, n Aokeyn tav Kpatdv Mephv 8o viobemoet

OUVOIVEGE®DG TOV ECOTEPIKO TNG KAVOVIGHO.

3. H Awokeyn tov Kpotdv Mepdv 8o vioBetrioel otcovopkodg Kavoveg yu
Asrtovpyia Tng, ot omoiot Ba démovv K T xpnuatoddon Twv Ponbntikdy opydvev
7oV pmopel va oueTGEL Kafdg Ko oKovopkég Stotdéels wov Ba diEmovv T Aettovpyia
mg Tpappateiog. e kaOe taxtikn ovvedplaon, Ba viobetel Tov Tpobmoroyiond yi tmy

OLKOVOIKT XpTIoM £0G TV AUECHOS ENOpEVT GuvedpiooT.
4. H Auiokeyn tov Kpatdv Mepdv:

0) Oa eEeTdlel TV £QappoYH TG Tapovoag Tuvoixng, nepanfavouiveay Tov

gEelEemv oTOV TOpé TOV SVUPATIKOY OTA®V,

B) Oo. peletd ko1 B vVIOBeTEL GVOTAGEIS OV GYETICOVTOL pE TNV £QAPUOYT KoL TN

Asrtovpyio, TG ZovenKng, 1BiaiTepe TV TPOAYWYTH TNG OUCOVHEVIKOTNTAG TG,

¥) B0 peleté TpomomOGELS TG ZVVONKNG GOUPEVA LE TO Apbpo 20,

8) 0o pEAETG BEH0TA TOV OTOPPEOVY OO TNV EPUTVEID TNG Yovonkmg,

g) O peretd kon Bo amopacilel To £pyo Kat Tov npodmoroyopd me I'pappateiod,

o1) 6o peretd t ocovotoon Pondnukdv opydvav mov evdeyopévag vo givol

omapoitnte yio T Bedtioon g Aertovpyiag g Tovonkmg, kat
¢) 8 extehel omowdnmote GAAN Asttovpyia oTo mhaiolo g ZovOnikng.

5. ‘Extaxte ovvedpudoelg g Aullokeyng TV Kpatdv Mepaov 6o
TPUYUATOTOL0DVTOL onotednmote Bewpeitar omapaitTo omd ™ Avioxeyn tov Kpatdov

Mephv, 1 KoTémv £YYpoQOL OUTHHOTOG omowovdimote Kpdtovg Mépovg, vmo v

MeTa@paaTikly YTrnpeoia YTroupyeiou E€wrepikv, ABriva
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apobmdbeon 6T 10 gV Adyw aitnuo vrootpiletar omd TovhdyioTov Ta ddo Tpita TwV

" Kpataov Ms-pc’ov.

ApBpo 18
I'pappareio
1. Aw g mopovoog Zuvofkmg cvothvetar pla Ipoppoteio n onoio Ba Ponbd ta
Kpaty Mépn ywo v amoteheopatikn pappoyn g Zuvénkng. Ia éco didotnua
exkpepel n mpdn ovvedplaon g Ardokeyng tov Kpatbv Mepdv, pia mpocwph
I'pappateio. Oo. givor vrevBovn ya Tig drorkntiég Aettovpyieg mov koAdnroviar amd TNV

ropovea Zuvonkm.

2. H Ipappateio 8o oteheywdei enoprds. Ta otedéyn g Ba éxovv ™y anapaitn
eunepoyvoposvn mov Oa dicealifel 6T n poppateio eivon oe BEom va EKTANPDVEL

OMOTELEGLATIKG Ta KAOAKOVTO TOV TEPLYPEPOVTOL GTNY TAPEYPAPO 3.

3. H Tpappateio 8a eivar vrevdovn évavit tov Kpatov Mepdv. Xto miaico piog

ghayotomomuévng dopng, n Ipappateio Bo avardfer ta axdiovba kabrkovTa:

o) mapodapn, Sibeon kar Swavopn TV exBECEOV/AVOPOPDY TOV npofiénoviol and

™V mapodoo Zovenkm,

B) Thpnon xar dabeon mpog 0. Kpdm Mépn tov KaToAdyoL TOV EBviKGV onueiav

EMKOWVOVING,

Y) S1EVKOAVVGT TOL GUVEVAGHOD TPOGPOPGOY Kal CLTNRATOV GLVOPOUNG YL TNV

e@appoyn e Zuveriing ko1 Tpoaywyn T S1eBvoig cuvepyaoiag, Ommg Cnteita,

§) d1evKkdAVVOT) TOV EPYACIOV TNG AIOKEYNG TAOV Kpotdv Mephv, nepihappavouivng
mg S1EV0ETONG KAt TOPOYAG TOV ATOPUiTHTOV VANPECIOV YL TIG CVLVEIPLACEL TTOV

npofAémovon omd T Lovorkn, kot

(e) extéleon GMmV KOOMKOVIOV OV fa amogacifovion omd TG AWGCKEYELS TOV
Kpatdv Mepov.
ApOpo 19
Enilbven Awe@opav

MetagpaoTiks] YTnpeoia Ymoupyeiou EEWTEQIKWY, ABnva
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Tl Toa Kpdm Mépn 6a OSwPoviedovion wor, pe apofaio cvvaiveon, 6Oa

"~ ovvepyalovian Yo trv emdieén g emidvong omowcdnmote drapopds n omoic evéEyeTar

VO, TPOKOYEL HETOED TOVG, OVAQPOPIKE pe TV gpunveio 1 TV €QAPUOYN TG TAPOVCOG
TovBnkng, péow Swmpoyporedoswv, OSuwpecordfnong, ovpPifacpov, SkaocTiknig

emiAvomng 1 GALOVL EipMviKod TPOTOV.

2. To Kpdtn Mépn dOvavror va emdibEovv, pe apofaio cvvaives, Ty Tpoceuyn
oe Soutnoia yio v emilvon tov Swpopdv petald Tovg, avapopkd pe {nmuota Tov

oyetifovTal e v epunveia 1 TNV EQUPHOYN TNG TAPOVGAS ZVVONKTG.

ApBpo 20
Tpomonmomoerg
1. 'E& £t petd m Béom g mapovoag Xuvlnkng oe 1oxd, omorodnmote Kpdartog
Mépog dvvator va Tpoteivel TPOMOTMOM|GELS TG XUVONKNG. Xt GULVEXEW, Ol
TPOTEWOLEVES TPOTOTOLoE; dvvaton va egetdlovion and tn Awdokeyn twv Kpotdv

Mepmv kabe tpia €.

2. Omowdfmote mpdtaon tpomonoinong g Zvvenimg o vroPfdiietor £yyplewg
mpog ) I'popparteia, 1 omoio Bo kvkhopopei v npdtacn oe 6Aa to. Kpdm Mépn, to
apyotepo 180 nuépeg mpv Ty auéows endpevn cvvedpiaon tng Ardokeyng v Kpatov
Mepdhv omv omoia o cvineitar odppave pe v mapdypopo 1. H tpomomoinom ba
cv{nteitan oty opécng emdpevn ovvedpiaon g Awdokeyng tov Kpatdv Mepov 1
omoio. pmopet vo. eEeTALEL TPOTOTOCELG COUP®VO. LE TNV TapGypapo 1 edv, To apydTepo
120 nuépeg petd mv xukhopopio g and m I'pappoteio, N heloymeio Tov Kpatdv
Meldv evnuepdoet T Fpoppateio 6L givon viép g cuiinong g npdTaong.

3. Ta Kpdm Mépn 8o xatafdilovv kdbe mpoomédewn ywoo ve emrvyydverar
cuvaiveon yia kéBe tpormomoinot. Edv 6Aeg o1 mpoonébeieg Yo covaiveon g€avtinbotv
xou Sev emtevyPel ovpewvia, n Tporonoinen, wg Televtaio Adom, ba vioBeteitar and v
meoyneia Tov Tpidv tetdptov Tev Kpatdv Mepdv mov mupictavion kat ynoilovv o
ovvedpioon g Atdokeyng tov Kpatdv Mepav. T'a tovg OKOTOVG TOL TapOvVTOog

ApBpov, to. Kpdtn Mépn mov mapictovror ko yneitovv onuaiver ta Kpbmm Mépn nov
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napiotaviar xar divovv Betikhy M apvntuc yhgo. O Ogpatopvlakag Ba kowvomowel mv

. vtoesmesic;x tpononoineom o dha Ta Kpdtn Mépn.

4. H tpomomoinon mov viobeteitan Paoel g mopaypdeov 3 Bo tibetar og w0xd Mo
k40e Kpdtog Mépog mov éxer kotobécel 10 £yypapo amodoyig TG GUYKEKPMEVNG
TPOTOTOINGTG, EVEVAVTO. NUEPEG METE TNV Nuepopnvia kotddeong oTo Oepatopiraka Tov
eyyphov omodoyng and tv mhewoyneia Tov opiBpod v Kpotdv Mepdv katd 1o xpovo
vodémong g Tpomonoinong. T cvvéxela, Ba Tibetan oe 1YY i OTOWNTOTE AT TO!
vdhouto Kpdn Mépn, evevivra nuépeg petd ty nuepounvio. katdfeong tov eyypapov
amodoYNG TNG CLYKEKPIUEVNG TPOTOTTOINONG.

ApBpo 21
Yroypaoi, Kopoon, Anodoxn, Eykpion 1 llpocydpnon
1. H mopodoa Tvvenxm Ba mapopeivel avowti yio vroypor omd oka to Kpdm

Mépn omv ‘Edpa tov Hvopévev Tolrerdv om Néa Yoprm, ond tig 3 Iovviov 2013 g
™ 0éom g o€ 10YD.

2. H mapovco, Tovnkn vaokertar oty kOpwon, oamodoxf M £ykpion amd kabe

vroypdoov Kpdrog.

3. Meté ™ 0éon g ot woxd, N mapodoo Tvvinkm Bo TMOPAUEIVEL OVOIKTY YL

mpocydpnon and onotodirote Kpdrog to omoio dev éxeL voypayet T ZvvenK.

4. Ta éyypago KOpwong, amodoxhs, ykpiong fi Tpocydpnong 00, kotaTiBevan 670

OepatoOAUKA.

ApBpo 22
Ofom o oYV
1. H napovoa TvvOnkn Ba tebei oe 0xd evevivia NUEPES HETd TNV Muepopnvia
KOTEOEONG TOL TEVINKOOGTOD  €YYPAQOv  KOPWOTG, amodoynis M éykpiong oto
OepoToOAAKOL.

2. Tw omowdinote Kpdrog 10 omoio katabétel to éyypopo KOpoong, amodoxfc,

gyxpiong 1 TpooxdpNoNg uetd T Béon g TovOnixmg og 160, 1 Zoverkn Ba tifeton oe
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Y0 Yo TO _m)yKerluévo Kpdarog evevivta nuépeg Petd tnv nuepopnvie katdBeong tov

YYPGaPOv KOPOONG, AmodOXNG, EYKPIONG | TPOCYKDPNCNG.

ApBpo 23
Ipocswpwvii Eeappoyi
Omnowdnrote Kpdrtog dvvato, katd 10 ypévo vmoypagpng 1 katdBeong tov gyyplpov
KOpmong, anodoyfic, £ykpiong 1 Tpooxdprong, va. nhdoet 6Tt Bo. epappolel Tpocwpwvd
70 ApBpo 6 xar To ApBpo 7 yia b0 drdoTnpa exkpepei 1 B€om g Tovbfxmg oe woxd Yo

10 ovykekppévo Kpdrog.

ApOpo 24
Avdpxera Ieyxdog kar Arécvpon
1. H dipkewa 1000 g Tapodoag Zuverkng eival arepopiom.

2. Ka0e Kpdrog Mépog, oe Goknon g ebvikiig Tov kuplapxiag, Ho £xet To dikaimpa
ambovpong amd Ty mopodca Tuvenkr. o dbaoel eworoinon yia TV ev Adyw andcLpoN
o0 Ogpatopdraxa, o omoiog Bo evnuepdoer Oha o vrorowre Kpdm Mépn. H
g18omoinon Y v amdovpon pmopel va nepapaver myv eErynon Tov AOYoV Yoo ™MV
amdovpon. H edomoinon yia v andovpon Ba tibetan o€ 1030 EVEVIIVTOL HEPEG HETA TNV
mapoAaf g omd 1o Oepatopdhaxae, £kt6g €AV M gwldonoinon yw v amdovpon

Tpocdlopilet KATOWL PETAYEVEGTEPT) TIHEPOUTVIAL.

3. Abéyw amdovpong Tov, éva Kpdtog Sev Ba amodrdcoeton amo TIG VIOYPEDCEL TOV
7oV amoppéovy amd TN Zoveikn yio 660 didompa Moy Mépog avthg, TephapPovopiveov

TV OKOVOUIKAV DIOYPEDCEDY IOV Pmopel va Exet.

ApBpo 25
Emoeviaerg
1. Koté 1o xpdvo tng vmoypaeng, Kopmong, omodoxng, gykpiong N TPOGYMDPTONG,
k40e Kpérog Svvotor vo Satvum@ocet emQUAGEEIC, exTOC €Gv Ol em@EUAGEE &ivon
aGOUPOTEG HE TO GTOXO KL TO GKOTO TNG TAPOVOUG Zovonkng.
2. ‘Eva Kpérog Mépog dvvator va amocvpel Tig emEUAGEELS TOV OmOTEINTOTE, e

oyetikh edonoinom npog to OepaTOQVUAKA.
MeTagpacTikr YTnpeaoia YTroupyeiou E€wrepikiyv, ABfva
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- ApOpo 26
' Tyéon pe ahhes hebveig coppwvieg
1. H spoppoy g mopovcag Zuvonkng dev Biyel Tig vmoyped®cels mov €xovv
avoAnedei 1 mpodxerTar va avoingBodv omd ta Kpat Mépn oto mhaicio vpiotdpevaoy 1
pEALOVTIK®V S1eBvv cuppaVidy, oTig omoieg ivan cupforiopeva pépn, oto Pabud mov

o1 £V AOY® VTOYPEDTELS GLVASOVY LE TNV TaPoVoe. Zovenkn.

2. H mopovoa Tvverxn dev Ba amotehel avrikeipevo emikinong yuo. Thv akvpmon
CULPOVIAV GUVVTIKTG cuvepyasiog Tov £xovy cvvaedel 1 cvvantoviar petagd Kpatov

Mepdv tng mapovoag Zovinkng.

ApBpo 27
OepaTo@VAaKac
O Tevikog Tpappatéag tov Hvopévav EGvav Ba eivar o Ospato@diakag tng mopovoag
ZovOnKme.
ApOpo 28
I'vijora keipeva
To mpotdTLRO Keipevo G mapodoag TZvvbikng, T kelpeva tng omoiag oty Apafuc,
Kwelud, Ayyauen, Todur, Pooudi ko1 Ionavikn yAdooa givar g avtig yvnoldmrag,

00, karatedet oto Tevikd Tpoppotéa tov Hvopévav EGvav.

EI'INE £TH NEA YOPKH, m Sevtepn nuépa tov Ampthiov Tov £t0vg 800 yhiddeg

dexatpio.

AxpIBfic HETAOPACT] ATO TO CUVNHUEVO TPHOTOTVRO CTNHY ayyhk
Abyva, 02/09/2013
H petappdotpio tov YIIEE

"Elevo. Aonpokn

elena.asimaki@yahoo.gr
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"ApBpo devrepo

H woyds tov mopdvrog v()‘uou apyiler amdé ™ dnpoocievon tov omv Eenuepida g
Kvfepviicemg xon tng Zoveixmg mov kupdvetar oamd v ahfpmon Tav Tpodmobécemy Tov
GpBpov 22 map. 2 avthc. ’

abive, 14 2018
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